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Bakalářská práce Miriam Delongové podává rozsáhlý přehled studií zabývajících se využitím intonace jako prostředku pro vyjádření zdvořilosti výpovědi především v angličtině, ale na základě dostupných zdrojů také v češtině. Zabývá se otázkou univerzálnosti intonačních křivek napříč jazyky a zvažuje možnost pozitivního a negativního mezijazykového transferu jak při produkci, tak při percepci. 
Formální hledisko

Práce je velmi dobře strukturovaná, v úvodu vymezuje terminologii, dále podává velmi rozsáhlý přehled relevantních studií, na základě kterých pak uvažuje o možném transferu. Stylizace práce je na vysoké úrovni, vyznačuje se velmi dobrou angličtinou a především kvalitní prací s poznámkovým aparátem a odkazy. 
Kvůli poměrně rozsáhlým pozorování a taxonomii různých autorů je porovnávání intonačních křivek v angličtině a češtině pouze v textové formě mírně nepřehledné. Doporučil bych vytvoření např. tabulky nebo grafického znázornění možných překryvů či naopak rozdílů v obou jazycích.
V některých případech bych rovněž zvážil přesun informací uvedených pouze v poznámce do hlavního textu, jelikož se mi jeví jako poměrně důležité (např. hned poznámka 5 na str. 4 se může jevit jako poměrně důležitá při popisu intonace). 
Obsahové hledisko
Přehled jazykových a především intonačních prostředků pro vyjádření zdvořilosti je zdařilý a obsáhlý. Je s podivem, jak velký je rozdíl v propracovanosti tohoto tématu v obou porovnávaných jazycích. 
Z hlediska budoucího výzkumu je nejzajímavější závěr kapitoly 2 (Intonation and politeness: a cross-language perspective), návrh metodologie v kapitole 3 a příloha (A preliminary pilot experiment). Autorka si klade dvě logické otázky, ovšem odpověď na ně není úplně zřejmá („The answer to both is probably yes and no.“ – str. 34). Cílem je zřejmě pouze stanovit hypotézy založené na pozitivním a negativním transferu, které autorka dále vysvětluje. Doporučoval bych však v tomto místě koherenci textu posílit.

Kapitola o metodologii obsahuje několik velmi podnětných postřehů, je proto škoda, že je poměrně zkratkovitá a tyto dále nerozvádí. V závěru tedy není zcela zřejmé, pro kterou metodu se po zvážení výhod a nevýhod autorka rozhodla. Kromě hodnocení míry zdvořilosti na absolutní škále by možná stálo za úvahu zařadit experiment založený na porovnání dvou různých intonačních křivek. Nabízí se rovněž otázka, zda všechny syntetizované intonační křivky lze hodnotit na škále zdvořilá / nezdvořilá, některé budou zřejmě z tohoto hlediska těžko posouditelné.
Velmi zajímavý je rovněž již provedený experiment. Je proto škoda, že je nastíněn jen velmi zběžně. Myslím, že pozorování, která autorka učinila, mohla být cenným příspěvkem právě v diskuzi metodologie pro samotný zamýšlený výzkum – které aspekty se osvědčily (zdá se např., že sedmibodová škálo ano, naopak věty připravené přímo mluvčími bez manipulace v Praatu ne). Nicméně toto téma je velmi zajímavé, autorka je s ním náležitě obeznámena, a proto se tedy velmi těším na provedení zamýšleného výzkumu a jeho výsledky.
Shrnutí

Práce je na vysoké úrovni jak po formální, tak po obsahové stránce. Autorka prokázala výbornou obeznámenost s tématem, schopnost pracovat s odbornou literaturou a třídit své poznatky. Práci proto doporučuji k obhajobě.
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